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ABSTRACT 

At present, information technologies (IT) are rapidly developing, covering all 

spheres of human activity, including education. The IT revolution around the world 

has introduced a significant amount of special vocabulary (terms, colloquialisms, 

jargon) into the language. Dynamism, diversity, constant updating of the sublanguage 

of the IT sphere attracts the attention of researchers. This article is devoted to expose, 

analyse and study of the structural and semantic characteristics of computer terms in 

English and Uzbek languages. The peculiarities of the word-formation process and the 

functioning of English and Uzbek  computer terms are analysed.. 

 

Key words: terms; terminology; IT; English; Uzbek; semantic analysis; factors; 

term-formation. 

 

 INTRODUCTION 

The branch of information and communication technologies is one of the most 

advanced in terms of innovations. Most of the inventions in this field appear in the US, 

so naturally they receive their nomination in English. When it comes to Uzbek 

language computer terms and terminology, it is a long term studied field as these terms 

after acquired to the language become an everyday vocabulary of the people. Since the 

latest scientific information is published and broadcasted in English, the importance of 

scientific investigation of theoretical problems and linguistic peculiarities of the IT 

terminology in the English and Uzbek languages is raised. Plenty of IT words are 



created alongside developing technology as IT science is progressing every day. This 

is also true for the new areas in IT science involving special words and terms. The 

study of computer terms is a complex process that consists of several stages, each of 

which is aimed at studying a particular aspect of computer terminology and requires 

careful analysis combined with a comprehensive application of general scientific and 

linguistic methods. There are different approaches to the semantic analysis of 

terminological units. To investigate the semantic features of computer terms in the 

present study, a nominative criterion was used. This implies the separation of semantic 

groups, by which it is meant a set of paradigmatically related lexical units that are 

joined by a commonality of content and reflect a conceptual, subjective and functional 

similarity of marked phenomena. 

 

 

METHODS 

For the study, 650 English-language computer terms were selected (they 

comprise 100% of the sample), using the continuous sampling method, from 

lexicographic sources and specialized dictionaries. For Uzbek language computer 

terms, widely used active English-Uzbek IT terms are taken and studied. The subject 

of the research is the terms structure, term formation methods, conceptual and semantic 

features, translation processes of English IT terms into Uzbek. This study attempted to 

investigate selected English IT terms that equivalent pairs are available in the target 

source. The analysis focused on the characteristics resulted from the Uzbek terms with 

regards to the guidelines provided by ISO and the morphosematic factors for naming. 

RESULTS 

According to English language computer terms study, the largest semantic group 

is the group that includes lexical units that denote computer work related to actions and 

commands (35.1%). The smallest semantic group is that includes lexical units that 

denote users and programmers (3.4%). However, there are many slang words in 

English that refer to computer users and programmers. For example, geek, luser, 

bagbiter (incompetent users of information and communication technology); jock, 

hacker (people who are competent users); cyberbody (an internet interlocutor); admin 



(the administrator, the person or department involved in the organization); troll (a user 

who posts provocative posts on forums and more). 

In the Uzbek language computer terms study, analysis of the equivalents shows 

that the equivalents under this study can be divided into two groups of compatibles and 

incompatibles. The compatible terms are the ones which follow all the morpho-

semantic factors. For example, the meaning of “cableman” in the following example is 

“a person dealing with cables”. This word is compound term, consisted of “cable” and 

“man” which are both roots. Example 1: Cableman – kabelchi. No other synonym or 

morphological variant has been found for it. It does not carry other meanings and no 

other word refers to the same concept. This equivalent is independent of context and 

does not overlap in meaning with any other term or word. Therefore, it is compatible 

with all the morphosemantic factors for naming. In other words such compatible terms 

automatically present those features of translation procedures which are effective for 

naming the Uzbek IT terms. 

DISCUSSION 

Term formation is not to be mistaken for absolute term creation in the sense of 

invention of linguistic elements, which occurs only in exceptional situations, yet 

generally making use of elements pre-existing in a language and hence increasing the 

potential for ambiguity of misunderstanding and misuse of terms. The means of term 

formation accounted for by terminology dynamics refer to basically using all lexical 

means of the general language including terminologisation, composition, derivatives – 

by prefixation, suffixation of pseudosuffixation, conversion, import of terms, 

shortenings, acronyms and term creation. The basic aspects that need to be observed at 

the conceptual level refer to the relations between the terms and their structure, the 

relations between the structure as well as the nature of the conceptual formation 

combination used in the construction of terminology 

  CONCLUSION 

In conclusion, this study is part of the whole research leading to find the effective 

translation procedures IT terms from English into Uzbek. Therefore, derivational 

capability and compliance with the language rules are two morphsemantic factors 



which need further attention in Uzbek language. Comparing the findings and 

conclusions by further researches with the findings and conclusion of this study will 

conduct us to more reliable and fundamental translation approaches. 
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